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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.
Misuse of the appliance may cause injury.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the
surfaces hot after use.

Don’'t immerse the appliance in liquid.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
Keep the appliance and cable away from the edges of worktops.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Lid 6. Hotplate
2. Water reservoir 7. On/off switch
3. Paperfilter #4 (not supplied) 8. Carafe
4.  Filter holder 9. Brewing status gauge
5. Water gauge 10.  Scoop

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Fill the reservoir to the max mark, and run the appliance without coffee.

FILLING

Remove the carafe from the hotplate.

Open the lid.

Fill with at least 2 cups of water, but not above the max mark.
Open up a #4 paper filter, and put it into the filter holder.

Put 1 scoop of filter-ground coffee into the filter for each cup.
Close the lid.

Replace the carafe on the hotplate.

MAKING COFFEE

CAUTION: DO NOT open the lid during brewing as there is the potential risk of scalding.

1. Putthe plug into the power socket.

2. Move the switch to I. The light will come on.

3. Shortly afterwards, coffee will start to drip into the carafe.

4. Whenit's done, the hotplate will keep the carafe warm. After 40 minutes, the hotplate and appliance
will shut down.
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5. Move the switchto O.

6. Unplug, and let the appliance and carafe cool down fully before cleaning, or for about 10 minutes
before refilling.

7. Forthe best flavour, drink the coffee within 40 minutes of brewing.

BREWING STATUS GAUGE

The gauge shows the status of your coffee machine.

. The pointer will first show the brewing stage as your coffee is being made. The pointer will move
slowly clockwise within the first (long) segment during brewing.

Once brewing has finished, the pointer will move to the 0 marking. It will then show, in minutes, how
long the coffee has been kept warm by the hot plate (0 to 40 mins). After about 40 minutes,
chemical changes will affect the taste of the coffee.

. When the appliance shuts down, the pointer will move to the rest position.

A QUICK CUP

You can remove the carafe at any time. To prevent the filter holder overflowing, replace the carafe on the
hotplate within about 20 seconds.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Tip the contents of the filter holder into the bin.

3. Cleanthe outside surfaces of the appliance with a damp cloth.

4. Hand wash the carafe and filter holder.

DESCALE REGULARLY

Descale the appliance at least monthly with a proprietary descaler. Follow the instructions on the package
of descaler.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and
electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted municipal
waste, but recovered, reused, or recycled.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden
dabei beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auler Reichweite von Kindern unter
8 Jahren auf.

Bei nicht ordnungsgemaBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.
A\ Die Oberflache des Gerits erhitzt sich. Die Restwarme halt die
Oberflache nach dem Gebrauch warm.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Fliissigkeiten.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine maogliche Gefahrdung auszuschlieBen.
Gerat auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberfldche stellen.
Achten Sie darauf, dass sich Gerat und Kabel nicht am Rand von Arbeitsflachen befinden.
Bitte keine Zubehorteile oder Aufsdtze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

ZEICHNUNGEN

1. Deckel 6. Warmhalteplatte
2. Wasserbehdlter 7. Ein-/Ausschalter
3. Papierfilter GroBe 4 (nicht enthalten) 8. Kanne

4. Filterhalter 9.  Briihstatusanzeige
5. Wasserstandsanzeige 10. Portionierer

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Fllen Sie den Tank bis zur max Markierung, und lassen Sie das Gerat ohne Kaffee laufen.

AUFFULLEN
Nehmen Sie die Kanne von der Warmhalteplatte.
Offnen Sie den Deckel.

Offnen Sie einen Papierfilter GroRe 4 und legen Sie ihn in den Filterhalter.

Fiillen Sie fir jede Tasse je eine Portion gemahlenen Kaffee mit dem Portionierer in den Filter ein.
SchlieBen Sie den Deckel.

Stellen Sie die Kanne wieder auf die Warmhalteplatte.
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KAFFEE ZUBEREITEN

VORSICHT: Offnen Sie den Deckel wihrend des Briihvorgangs NICHT, denn es besteht die Gefahr,

dass Sie sich verbriihen kdnnten.

1. Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

2. Den Schalter driicken auf I. Die Kontroll-Lampe leuchtet auf.

3. Kurzdanach tropft der Kaffee in die Kanne.

4. Wenn der Kaffee fertig ist, wird die Warmhalteplatte den Kaffee heif3 halten. Nach 40 Minuten wird

die Warmhalteplatte automatisch ausgestellt.

Den Schalter driicken auf O.

6.  Ziehen Sie den Netzstecker, und lassen Sie das Gerat und Kanne vollstandig abkihlen bevor Sie das
Gerédt sdubern, oder 10 Minuten abkihlen bevor Sie das Gerat wieder auffiillen.

7. Firden besten Geschmack trinken Sie den Kaffee innerhalb von 40 Minuten nach dem Réstvorgang.

BRUHSTATUSANZEIGE

Die Anzeige zeigt den Status der Kaffeemaschine an.

. Der Zeiger wird den Briihfortschritt anzeigen, wahrend der Kaffee zubereitet wird. Der Zeiger wird
sich langsam im Uhrzeigersinn innerhalb des ersten (Idngsten) Abschnitts wahrend des
Briihvorgangs bewegen.

L4

. Sobald der Briihvorgang beendet ist, wird der Zeiger sich auf 0 bewegen. Danach wird er in Minuten
anzeigen, wie lange der Kaffee von der Warmhalteplatte warm gehalten wurde (0 bis 40 Minuten).

Nach 40 Minuten wird sich das Gerat ausschalten, und der Zeiger wird sich auf die Ruheposition
stellen.
EINE SCHNELLE TASSE
Sie kdnnen die Kanne jederzeit herausnehmen. Stellen Sie die Kanne innerhalb von ca. 20 Sekunden
wieder auf die Warmhalteplatte, damit der Filterhalter nicht tiberlduft.
PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkiihlen.
2. Schitten Sie den Inhalt in den Abfalleimer.
3. Reinigen Sie die duBeren Oberflichen des Geréts mit einem feuchten Tuch.
4. Waschen Sie die Kanne und den Filterhalter mit der Hand ab.
DAS GERAT REGELMASSIG ENTKALKEN
Das Gerdt regelmaBig entkalken (mindestens einmal im Monat). Benutzen Sie einen Entkalker des
Herstellers. Halten Sie sich an die dem Entkalker beiliegenden Anweisungen.
Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Méngeln zurlickgegeben werden, die
auf Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.
UMWELTSCHUTZ
Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Gerdten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht tiber
den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern mussen wiederaufbereitet, wiederverwertet oder
recycelt werden.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez 'appareil et le cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des blessures.

A\ Les surfaces de |'appareil vont s'échauffer. La chaleur résiduelle permet
de maintenir les surfaces chaudes apres utilisation.

Ne plongez pas I'appareil dans du liquide.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.
Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Couvercle 6. Plaque chauffante

2. Réservoird'eau 7. Interrupteur

3. Filtre en papier #4 (non fourni) 8.  Verseuse

4. Porte-filtre 9. Jauge de I'état de préparation
5. Jauged'eau 10. Mesure de café

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Remplissez le réservoir jusqu‘au marquage max et mettez en route I'appareil sans café.

REMPLISSAGE

1. Retirez la verseuse de la plaque chauffante.

2. Ouvrezle couvercle.

3. Remplissez le réservoir avec 2 tasses au minimum, mais sans dépasser la marque max.
4, Ouvrez un filtre n°4 et placez-le dans le support de filtre.

5. Versez 1 mesure de café filtre dans le filtre pour chaque tasse.

6. Fermezle couvercle.

7. Remettez la verseuse sur la plaque chauffante.

PREPARATION DU CAFE

ATTENTION : NE PAS ouvrir le couvercle pendant la préparation compte tenu du risque potentiel de
bralure.

1. Branchezla prise sur le secteur.

2. Placezl'interrupteur sur l. Le voyant s'allume.

3. Peuaprés, le café commence a couler dans la verseuse.
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4. Une fois le café terminé, la plaque chauffante le garde chaud. Aprés 40 minutes, la plaque chauffante
s'éteint.

5. Placezl'interrupteur sur O.

6. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir 10 minutes ainsi que la verseuse avant de les nettoyer ou
de les remplir a nouveau.

7. Pour obtenir la meilleure saveur, il est préférable de boire le café dans les 40 minutes suivant la
préparation.

JAUGE DE LETAT DE PREPARATION

La jauge indique I'état de votre machine a café.

. L'aiguille indiquera d'abord I'étape de préparation pendant la préparation de votre café. Elle va
ensuite se déplacer lentement dans le sens des aiguilles d'une montre dans le premier (long)
segment pendant la préparation.

«  Unefois que la préparation est achevée, l'aiguille se placera sur la marque 0. Elle indiquera alors, en
minutes, la durée pendant laquelle le café a été maintenu chaud par la plaque chauffante (entre 0 et
40 minutes). Aprés environ 40 minutes, des modifications chimiques altéreront le go(it du café.
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«  Aprés 40 minutes, I'appareil s'éteindra et l'aiguille retournera a sa position de repos.

UNE TASSE VITE FAIT
Vous pouvez retirer la verseuse a tout moment. Pour éviter que le porte-filtre ne déborde, remettez la
verseuse en place dans les 20 secondes.
SOINS ET ENTRETIEN
1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyez toutes les surfaces avec un tissu humide et propre.
3. Lavezlaverseuse et le porte-filtre manuellement ou sur la grille supérieure d'un lave-vaisselle.
DETARTREZ REGULIEREMENT
Utilisez un détartrant spécial. Suivez les instructions fournies avec le détartrant.
La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.
PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant ce
symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire I'objet d'une
récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij

onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij
ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het
snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

A& De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte
houdt na gebruik de oppervlakken warm.

Dompel het apparaat niet onder in vloeistof.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s

te vermijden.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
AFBEELDINGEN

1. Deksel 6.  Warmhoudplaat
2. Waterreservoir 7. Schakelaar

3. Papierfilter (nr.4) (niet meegeleverd) 8. Koffiekan

4,  Filterhouder 9.  Statusindicator
5. Waterpeil 10. Maatlepel
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul het reservoir tot het max teken en laat het apparaat doorlopen zonder koffie.

VULLEN

1. Verwijder de koffiekan van de warmhoudplaat.

Open het deksel.

Vul het met minimaal 2 kopjes water, maar overschrijd het max teken niet.

Open een papierfilter (nr.4) en plaats deze in de filterhouder.

Plaats 1 lepel gemalen koffie in de filter voor elke kop koffie.

Sluit het deksel.

. Plaats de koffiekan op de warmhoudplaat.

KOFFIE ZETTEN

Open het deksel NIET tijdens het zetten, dit kan brandwonden veroorzaken.

1. Steek de stekker in het stopcontact.

2. Zetde schakelaar op I. Het lampje zal oplichten.

3. Kort daarna begint de koffie in de kan te druppen.

4, Aan het einde houdt de warmhoudplaat de koffie warm. Na 40 minuten wordt de warmhoudplaat
uitgeschakeld.
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5. Zetde schakelaarop O.

6. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat en de koffiekan afkoelen voor u het
schoonmaakt, of ongeveer 10 minuten voor u het apparaat opnieuw opvult.

7. Drink de koffie binnen 40 minuten na het zetten, voor de beste smaak.

STATUSINDICATOR

De indicator toont de status van uw koffiezetter.

. Eerst wijst de markering het zetstadium aan, terwijl uw koffie wordt gezet. Dan beweegt hij
langzaam rechtsom binnen het eerste (lange) segment tijdens het zetten.

Als de koffie gezet is, beweegt de markering naar het 0-teken. Dan geeft hij in minuten aan hoe lang
de koffie warm gehouden is door de plaat (0 tot 40 min.) Na ongeveer 40 minuten wijzigen
chemische veranderingen de smaak van de koffie.

« Na40 minuten schakelt het apparaat uit en gaat demarkering terug naar de rustpositie.
VLUG EEN KOPJE
U kunt de koffiekan op ieder moment verwijderen. Om te voorkomen dat het filter overloopt, plaatst u de
koffiekan ongeveer binnen 20 seconden terug op de warmhoudplaat.
ZORG EN ONDERHOUD
1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.
3. Was de koffiekan en de filterhouder met de hand of in de bovenste korf van de vaatwasmachine.
ONTKALK HET APPARAAT REGELMATIG
Gebruik een geschikte ontkalker. Volg de instructies die bij de ontkalker worden meegeleverd.
Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als
gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.

MILIEUBESCHERMING

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen, opnieuw gebruikt of
gerecycled.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pu0 essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Luso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

A Le superfici dellapparecchio diventeranno calde. Il calore residuo
mantiene le superfici calde dopo l'uso.

Non immergere |'apparecchio in sostanze liquide.

Se il cavo € danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore

autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.
Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali € stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Coperchio 6. Piastra
2. Serbatoio acqua 7. Interruttore
3. Filtroin cartan.4 (nonin dotazione) 8. Caraffa
4. Portafiltro 9. Indicatore stato infusione
5. Misuratore acqua 10.  misurino

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Riempire il serbatoio fino al segno max e attivare I'apparecchio senza caffe.

RIEMPIMENTO

1. Rimuovere la caraffa dalla piastra

Aprire il coperchio.

Riempire con almeno 2 tazze d'acqua, ma non andare oltre il segno max.
Aprire un filtro in carta formato 4 e metterlo nel portafiltro .

Mettere nel filtro 1 misurino di caffé filtro per ogni tazza.

Chiudere il coperchio.

7. Rimettere la caraffa sulla piastra.

PREPARARE IL CAFFE

ATTENZIONE: NON aprire il coperchio durante la fase di infusione in quanto c’é il rischio di
ustionarsi.

1. Inserire la spina nella presa di corrente.

Posizionare il pulsante su I. La spia si accende.

Subito dopo, il caffé comincera a scendere nella caraffa.

Quando il caffe & pronto, la piastra lo manterra in caldo. Dopo 40 minuti, la piastra si arrestera.
Posizionare il pulsante su O.
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6.  Togliere la spina dalla presa di corrente, lasciare raffreddare I'apparecchio e la caraffa prima di pulirli
0 aspettare circa dieci minuti prima di riempire di nuovo la caraffa.

7. Perunaroma migliore, bere il caffé entro 40 minuti dall'infusione.

INDICATORE STATO INFUSIONE

Lindicatore mostra lo stato della vostra macchina del caffe.

. Il cursore mostera prima lo stato dell'infusione mentre viene preparato il caffé. Il cursore si muovera
lentamente in senso orario all'interno del primo segmento (lungo) durante l'infusione.

. Una volta terminata l'infusione, il cursore si muovera verso lo 0. A questo punto mostrera, in minuti,
quanto tempo il caffé e stato mantenuto al caldo dalla piastra calda (0 - 40 minuti). Dopo circa 40
minuti, i cambiamenti chimici influiranno sul gusto del caffeé.
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. Dopo 40 minuti, I'apparecchio si arrestera e il cursore si muovera verso la posizione di riposo.
UNA TAZZA VELOCE
Si puo rimuovere la caraffa in qualsiasi momento. Per evitare che il porta filtro trabocchi, rimettere la
caraffa sulla piastra entro 20 secondi.
CURA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.
3. Lavare la caraffa e il porta filtro a mano, oppure nella parte superiore del cestello della lavastoviglie.
RIMUOVERE LE INCROSTAZIONI CON REGOLARITA
Utilizzare un anticalcare brevettato. Seguire le istruzioni riportate sulla confezione dell'anticalcare.
| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche ed
elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti non
differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendra
las superficies calientes después de usar el aparato.

No sumerja el aparato en liquidos.

Si el cable esta danado, este debera ser cambiado por el fabricante, su

agente de servicio, o alguien con cualificacion similar para evitar peligro.
Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.
SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES

1. Tapa 6. Placa

2. Reservadeagua 7. Interruptor

3. Filtro de papel n°4 (no incluido) 8. Jarra

4. Soporte delfiltro 9.  Indicador del estado de la preparacién
5. Medidor del nivel de agua 10. Cuchara

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Llene el deposito hasta max y haga funcionar el aparato sin café.

LLENADO

1. Retire la jarra de la placa.

2. Abralatapa.

3. Llene al menos 2 tazas de agua, sin sobrepasar la marca de max.
4.  Abra un filtro de papel del n°4 y coléquelo en el soporte del filtro.
5. Ponga dentro del filtro una cucharada de café por cada taza.

6. Cierre la tapa.

7. Vuelva a colocar lajarra en la placa.

HACER CAFE

ATENCION: NO abra la tapa durante el proceso de preparacion para evitar escaldarse.

1. Enchufe el aparato a la corriente.

2. Mueva el interruptor a . Se encendera la luz.

3.  Poco después empezard a gotear el café en la jarra.

4. Cuando termine de colar, la placa mantendra el café caliente. Pasados 40 minutos, la placa
se apagara.

5. Mueva el interruptor a O.
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6. Desenchufeloy deje enfriar completamente el aparato y la jarra antes de limpiar o durante
10 minutos antes de volver a llenarla.

7. Consuma el café en los 40 minutos siguientes a su preparacion para disfrutar del mejor sabor.

INDICADOR DEL ESTADO DE LA PREPARACION

El indicador muestra el estado de la maquina de café.

. Mientras se prepara el café, la aguja indicara la etapa del proceso de preparacion. Durante la
preparacion, la aguja se desplazara lentamente hacia la derecha, en el sentido de las agujas del reloj,
por el primer segmento (largo).

«  Unavez haya terminado el proceso de preparacion, la aguja se desplazaré a la marca 0. Luego
mostrar, en minutos, cudnto tiempo ha mantenido la placa el calor (de 0 a 40 minutos). Tras unos 40
minutos, los cambios quimicos pueden afectar al sabor del café.

«  Tras 40 minutos, el aparato se apagard y la aguja volverd a la posicion de reposo.
UNA TAZA RAPIDA
Puede retirar la jarra en cualquier momento. Para evitar que el soporte del filtro rebose, vuelva a
colocar la jarra en la placa antes de que transcurran 20 segundos.
CUIDADO Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie todas las superficies con un pano humedo limpio.
3. Lavelajarray el soporte del filtro a mano o en la bandeja superior del lavavajillas.
DESESCAME REGULARMENTE
Utilice un producto descalcificador de marca. Siga las instrucciones de uso del producto descal-
cificador.
Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacién de depdsitos estaran sujetos al
pago de la reparacion.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias pelig-
rosas con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este simbolo
no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar,
reutilizar o reciclar.



Leia as instrugdes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o apa-
relho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagdo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes bdsicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao por
parte do utilizador nao deverao ser feitas por criancas a nao ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e o
cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.

Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo. O calor residual manterd as
superficies quentes apds a utilizacao.

Nao coloque o aparelho em liquidos.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia
técnica ou qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-

lo para se evitarem riscos.
Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Ndo utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugdes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Tampa 6. Placade aquecimento

2. Depésito de dgua 7. Interruptor

3. Filtro de papel n°4 (ndo incluido) 8. Jarro

4, Portafiltro 9. Indicador do estado da infuséo
5. Indicador do nivel da dgua 10. Colher

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Encha o depdsito até a marca “max’, e ponha o aparelho a funcionar sem café.

ENCHER O DEPOSITO

1. Retire o jarro da placa de aquecimento.

Abra a tampa.

Encha com pelo menos 2 chavenas de dgua, mas néo ultrapasse a marca “max”.

Abra um filtro de papel n°4 e coloque-o no porta filtro.

Coloque 1 colher de café moido no filtro para cada chavena.

Feche a tampa.

. Volte a colocar o jarro sobre a placa de aquecimento.

FAZER CAFE

CUIDADO: NAO abra a tampa durante a infusdo para evitar o risco potencial de queimaduras.

1. Ligue a ficha a tomada elétrica.

2. Passeointerruptor para l. A luz acende.

3. Logo a seguir, o café comeca a gotejar para dentro do jarro.

4, Depois de terminada a infuséo, a placa de aquecimento mantém o café quente. Apos 40
minutos, a placa de aquecimento desligar-se-a.

NouswN
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5. Passe o interruptor para O.

6. Desligue da tomada e deixe o aparelho e o jarro arrefecerem completamente antes de
proceder a limpeza, ou durante cerca de 10 minutos antes de voltar a encher.

7. Para o melhor sabor, beba o café num periodo de 40 minutos ap6s a infusdo.

INDICADOR DO ESTADO DA INFUSAO

O indicador exibe o estado da sua maquina de café.

. Primeiramente, o ponteiro mostra a etapa de infusao a medida que o seu café esta a ser feito. O
ponteiro move-se lentamente para a direita dentro do primeiro (longo) segmento durante a infusao.

. Quando a infusdo termina, o ponteiro move-se para a marca 0. Nesta altura, mostra o tempo, em
minutos, em que o café foi mantido quente pela resisténcia (0 a 40 min). Apds cerca de 40 minutos, o
sabor do café é afetado por alteracoes quimicas.

10 2 30 “*eq
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«  Ap06s 40 minutos, o aparelho desliga-se e o ponteiro move-se para a posi¢éo de repouso.
UM CAFEZINHO RAPIDO
Pode retirar o jarro a qualquer altura. Para evitar que o porta-filtro transborde, volte a colocar a
jarro na placa de aquecimento num prazo de 20 segundos.
CUIDADOS E MANUTENCAO
1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe todas as superficies com um pano limpo e hiimido.
3. Laveojarro e o porta filtro a mao ou na prateleira superior da maquina de lavar loica.
DESCALCIFIQUE REGULARMENTE
Use um descalcificador de marca. Siga as instrucdes presentes no descalcificador.
Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcdrio estarao sujeitos a
custos de reparacao.

PROTEC[\O AMBIENTAL

Para evitar problemas ambientais e de saude devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos elétricos e eletrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverao ser mistura-
dos com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.



Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Felg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Barn mad ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bgrn under 8 ar.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder
overfladerne varme efter brug.

Laeg ikke apparatet i vand.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.
Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
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KUN TIL PRIVAT BRUG
TEGNINGER
1. Lag 6. Varmeplade
2. Vandbeholderen 7. Afbryderknap
3. Kaffefilter nr. 4 (medfglger ikke) 8. Kande
4.  Filtertragt 9. Bryggestatusmaler
5. Vandniveaumaler 10.  Maleske

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG
Fyld vandbeholderen op til "max”, og ker maskinen igennem uden kaffe.

OPFYLDNING

1. Fjern kanden fra varmepladen.

2. Abnlaget.

3. Pafyld mindst 2 kopper vand og aldrig hgjere end til "/max” afmaerkningen.
4. Rbn et papirfilter pa #4 og szt det ind i filtetragten.

5. Put 1 maleske kvaernet filterkaffe i filtret for hver kop.

6. Luklaget.

7. Satkanden tilbage pa varmepladen.

KAFFEBRYGNING

FORSIGTIG!: Laget MA IKKE abnes under brygning, da der er en potentiel risiko for skoldning.
Seet ledningen i stikkontakten.

Skub afbryderknappen over pa I. Lampen tender.

Hurtigt efter vil kaffen begynde at Iobe ned i kanden.

Derefter holder varmepladen kanden opvarmet. Efter 40 minutter, slukker varmepladen.

Skub afbryderknappen over pa O.

Tag apparatet ud af stik og lad det kole helt ned fgr rengering, eller i ca. 10 minutter, for der fyldes
vand pd igen.
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7. For at bevare den gode smag ber kaffen drikkes inden for 40 minutter, efter den er brygget.

BRYGGESTATUSMALER

Maleren viser din kaffemaskines status.

. Forst vil méleren vise bryggestatussen, mens kaffen brygges. Nalen bevaeger sig langsomt i urets
retning inden for det forste (lange) segment under brygningen.

Ved endt brygningen bevager nalen sig til 0-markeringen. Derefter viser den - i minutter - hvor lang
tid kaffen er blevet holdt varm af varmepladen (0 til 40 minutter). Efter cirka 40 minutter vil kemiske
reaktioner pavirke kaffens smag.

. Efter 40 minutter slukker apparatet af sig selv, og nalen gar i pauseposition.

EN HURTIG KOP
Det er muligt at flerne kanden pa et hvilket som helst tidspunkt. For at undga at filtertragten flyder over,
seet kanden tilbage pa varmepladen i ca. 20 sekunder.
PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Tag apparatets stik ud og lad det kole af.
2. Terapparatets yderside af med en ren, fugtig klud.
3. Kande og filtertragt skal vaskes af i handen, eller i opvaskemaskinens gverste kurv.
APPARATET SKAL AFKALKES REGELMASSIGT
Brug et egnet afkalkningsprodukt. Fglg anvisningen pd afkalkningsproduktets emballage.
Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.
MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er meerket med dette symbol, kan indeholde farlige stoffer,
og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil udpeget lokal
genbrugsstation for at undga skade pa miljg og menneskers sundhed.



Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengdring och anvandarunderhall ska inte utféras av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall fér barn under 8 ar.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande
ar varma efter avslutad anvandning.

Sank inte ned apparaten i nagon vatska.

Om sladden @r skadad madste den ersattas av tillverkaren, serviccombud

eller nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.
Stéll apparaten pa en fast, jamn och varmetalig yta.
Anvénd inte apparaten for ndgra andra andamal &n sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK
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BILDER

1. Lock 6. Varmeplatta

2. Vattenbehallaren 7. Strémbrytare

3. Pappersfilter storlek 4 (medféljer inte) 8. Kaffekanna

4,  Filterhdllare 9. Matare for bryggningsstatus
5. Vattennivamatare 10. Mattskopa

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Fyll vattenbehallaren till markeringen (max) for maximal niva (max) och kdr apparaten utan kaffe.
FYLLA PA VATTEN

1. Tabort kaffekannan fran varmeplattan.

2. Oppna locket.

3. Fyllvattenbehallaren med minst 2 koppar vatten, men fyll inte Gver markeringen for maximal niva
(max).

Veckla upp ett pappersfilter i storlek 4 och satt det i filterhallaren.

Hall en mattskopa bryggmalet kaffe i filtret for varje kopp.

Stang locket.

. Stéll tillbaka kaffekannan pa varmeplattan.

BRYGGA KAFFE

VARNING: Oppna INTE locket under bryggning, det medfor risk for brinnskada.

1. Satt stickproppen i vdggkontakten.

Vrid strombrytaren till I. Signallampan lyser.

Efter en liten stund borjar kaffet droppa ned i kaffekannan.

Darefter kommer varmeplattan att hélla kaffekannan varm. Efter 40 minuter stangs varmeplattan av.
Vrid strdmbrytaren till O.
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6.  Draursladden och Iat apparaten kallna helt fére rengéring eller vénta cirka tio minuter innan du
anvénder den igen.

7. For basta smak bor man dricka kaffet inom 40 minuter efter bryggningen.

MATARE FOR BRYGGNINGSSTATUS

Métaren visar statusen for din kaffebryggare.

«  Pekaren kommer forst att visa bryggningsstadiet nér ditt kaffe bryggs. Pekaren kommer sakta att
rora sig medurs inom det forsta (langa) segmentet under bryggningen.

« Narbryggningen ar férdig kommer pekaren att flytta sig till 0-markeringen. Sedan kommer den att
visa, i minuter, hur lange kaffet har hallits varmt pa varmeplattan (0 till 40 minuter). Efter ungefar 40
minuter kommer kemiska férandringar att paverka kaffets smak.

. Efter 40 minuter kommer apparaten att stangas av och pekaren kommer att flytta till vilolaget.
EN KOPP - SNABBT
Man kan narsomhelst ta bort kaffekannan. For att innehallet i filterhdllaren inte ska rinna éver, bor du
stalla tillbaka kaffekannan pa varmeplattan inom ungefar 20 sekunder.
SKOTSEL OCH UNDERHALL
1. Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.
2. Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.
3. Diska kaffekannan och filterhallaren for hand, eller i diskmaskinens 6verkorg.
AVKALKA REGELBUNDET
Anvénd ett avkalkningsmedel av vélként mérke. Folj instruktionerna som medféljer avkalkningsmedlet.
Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar kommer
att paldggas reparationsavgift.

MILJOSKYDD

For att undvika miljé- och hélsoproblem som beror pa farliga dmnen i elektriska och elektroniska
produkter far inte apparater som ar mérkta med denna symbol kastas tillsammans med osorterat
hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller atervinnas.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av
barn med mindre de er over atte ar og holdes under oppsyn. Hold
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Feil bruk av apparatet kan fgre til skader.

A Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene
varme etter bruk.

lkke senk apparatet ned i vaeske.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicepartner eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK | HJEMMET
FIGURER
1. Deksel 6. Varmeplate
2. Vannbeholderen 7. Bryter
3. Papirfilter #4 (felger ikke med) 8. Kanne
4. Filterholder 9. Maler for traktestatus
5. Vannivd-méler 10. Maleskje
FOR FORSTEGANGSBRUK
Fyll vannbeholderen til max merket og kjer apparatet uten kaffe.
FYLLING
1. Tavekk kannen fra varmeplaten.
2. Apne lokket.
3. Fyllvannbeholderen med minst 2 vannkopper, men ikke over max merket.
4. Rpne opp et #4 papirfilter og ha det inn i filterholderen.
5. Hell 1 maleskje med filterkaffe i filteret for hver kopp
6. Lukkdekselet.
7. Sett kannen tilbake pa varmeplaten.
KOKE KAFFE

FORSIKTIG: IKKE ta av lokket under traktingen, da det kan veere risiko for skalding.
1. Hakontakten i stgpselet.

2. Habryterenpdl. Lyset vilkomme pa.

3. Littetter sa vil kaffen begynne a dryppe i kannen.

4, Nardette er gjort, sa vil varmeplaten holde kannen varm. Etter 40 minutter slar varmeplaten seg av.

5. Habryterenpd O.

6.  Trekk ut kontakten og la apparatet kjgles fullstendig ned fer rengjering, eller i omtrent 10 minutter
for fylling.
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7. Forbest smak, drikk kaffen innen 40 minutter etter traktingen.

MALER FOR TRAKTESTATUS

Maleren viser statusen pa din kaffemaskin.

«  Viseren vil forst vise traktestadiet etter hvert som kaffen blir laget. Viseren vil bevege seg sakte med
klokken innenfor det farste (lange) stykket under traktingen.

Nar traktingen er ferdig, vil viseren bevege seg til 0-merket. Den vil da vise, i minutter, hvor lenge
kaffen har veert oppvarmet pa den varme platen (fra 0 til 40 min). Etter rundt 40 minutter vil kjiemiske
endringer pavirke smaken pa kaffen.

«  Etter40 minutter vil apparatet skur seg av, og viseren vil ga tilbake til utgangsposisjon.
EN RASK KOPP
Du kan fierne kannen nar som helst. For a forhindre at kaffen skal ga over filteret, sett kannen tilbake pa
varmeplaten innen 20 sekunder.
BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.
2. Terkav alle overflater med en ren fuktig klut.
3. Vask kannen og filterholderen for hand, eller i @verste hylle i oppvaskmaskinen.
AVKALK REGELMESSIG
Bruk et proprietaert avkalkingsmiddel. Falg instruksjonene som falger med avkalkingsmiddelet.
Produkter som returneres under garanti med feil forarsaket av kalk vil fa reparasjonskostnader.
MILJ@BESKYTTELSE
For @ unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i elektriske og
elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen med vanlig avfall, men
gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivdt saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Laitteen vaarinkdytto saattaa aiheuttaa henkildvahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilampd pitad pinnat kuumina
kayton jalkeen.

Ala upota laitetta nesteeseen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon

vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.
Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
Al kayta laitetta muihin kuin tassé kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. Kansi 6. Lampolevy

2. Vesisdilioon 7. Katkaisija

3. Suodatinpaperi, numero 4 (ei mukana) 8. Kannu

4.  Suodatinteline 9.  Valmistustilan mittari
5. Vesitason mittari 10.  Annoslusikka

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Tayta sdilio maksimirajaan (max) saakka ja anna laitteen kdyda ilman kahvia.
TAYTTO

1. Otakannu pois lampdlevylta.

2. Avaakansi.

3. Tayta séilio ainakin 2 kupilla vettd, mutta &la ylitd max-merkkia.

4. Avaa paperisuodatin, koko 4, laita se suodatinalustaan.

5. Laita T annoslusikallinen kahvinporoja suodattimeen jokaista kuppia kohden.
6.  Sulje kansi.

7. Laita kannu takaisin Iampdlevylle.

KAHVIN VALMISTAMINEN

HUOMIO: ALA avaa kantta valmistuksen aikana mahdollisen palovammavaaran takia.

1. Laita pistoke kiinni pistorasiaan.

2. Siirrd kytkin asentoon I. Valo syttyy.

3. Pian sen jalkeen kahvi alkaa tippua kannuun.

4. Kun valuminen on loppunut, limpdlevy pitdd kannun kuumana. 40 minuutin kuluttua l[dmpélevy

sammuu.

Siirrd kytkin asentoon O.

6. lIrrota laite séhkoverkosta ja anna sen jadhtya ennen puhdistusta tai noin 10 minuuttia ennen laitteen
tdyttamista uudestaan.

7. Kahvion parhaimman makuista, kun juot sen 40 minuutin sisalld valmistamisesta.

o
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VALMISTUSTILAN MITTARI

Mittarista nakyy kahvinkeittimen tila.

«  Osoitin ndyttda valmistettavan kahvin valmistuksen tilan. Osoitin siirtyy hitaasti myotapaivaan
ensimmaisessa (pitkdssd) segmentissa valmistuksen aikana.

« Kun valmistus paattyy, osoitin siirtyy kohtaan 0. Sen jélkeen mittarista ndkyy minuutteina kahvin
lampimanapitoaika lampolevylld (0-40 min). Kemialliset muutokset alkavat vaikuttaa kahvin
makuun 40 minuutin kuluttua.

1020 3pce.,
40

. Laite sammuu 40 minuutin kuluttua ja osoitin palaa lepoasentoon.
NOPEA KUPPONEN
Voit ottaa kannun pois koska vain haluat. Jotta suodatinteline ei vuoda yli, kannu on laitettava alustalle 20
sekunnin kuluessa.
HOITO JA HUOLTO
1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.
3. Pese kannu ja suodatinteline kdsin tai astianpesukoneen ylatasolla.
POISTA KALKKI SAANNOLLISESTI
Kaytd laadukasta kalkinpoistoainetta. Noudata kalkinpoistoaineen mukana tulevia ohjeita.
Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.
YMPARISTON SUOJELU
Jotta valtettdisiin ympéristélle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista
sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee heittad pois erilldan
lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan ja kierratettava.
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MpouTrTe UHCTPYKLMY, COXPaHUTE WX, MPW Nepefaye CONPOBOAUTE MHCTPYKLMEN. Mepes nprMeHeHnem
M3[EeNNA CHUMMUTE C HErO YMaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
CnepyiiTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM MO 6e30MacHOCTH, BKMlouas ceaytoLme:

icnonb3oBaHMe AaHHOMO YCTPOMCTBA AeTbMM CTapLue 8 neT, AMuamm ¢
OrpaHNYeHHbIMM GU3NYECKUMIU, CEHCOPHBIMM N YMCTBEHHbBIMY
CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTATKOM OfbITa N 3HAHWIA AOMYCKAETCA NpW
YCNIOBUM KOHTPOJIA U MHCTPYKTaMa M OCO3HAHNA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTAm 3anpeLyeHo nrpatb C yCTPONCTBOM. OUMCTKY 1 06CnyKrBaHMe
YCTPOWCTBA MOTYT BbIMOAHATb JeTMW CTapLue 8 neT npu yCnoBum
HabnofeHNA B3pOCbIMU. XpaHWTe YCTPOMCTBO U Kabenb B HEAOCTYMHOM
ANa geten oo 8 net mecte.

HenpaBunbHoe 1cnonb3oBaHue Nprbopa MOXET NPUBECTU K TPaBME.
A\ TloBepxXHOCTV NpMbopa HarpeBatTCsA. 3a CYET OCTATOYHOTO TEMNA
MOBEPXHOCTM ByAyT OCTaBaTbCA rOPAYNMI NOCIE UCMOJTb30BaHUA.

He norpy»ante npnbop B XX1AKOCTb.

Ecnu kabenb noBpexaeH, OH AOMKeH ObITb 3aMEHEH NPON3BOANTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM UK ApYyrumM KBanmduLpoBaHHbIM IMLOM NS

npenoTBpalieHnAa onacHOCTH.
YcTaHaBnmBaliTe npmbop Ha yCTOMUMBYIO, FOPU3OHTANIbHYIO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.
Mpunbop He MoXeT paboTaTb OT BHELLHEro TaiMepa U AUCTaHLMOHHON CUCTEMbI YpaBeHuA.
He ncnonb3yiite npubop, ecivi OH NOBpeXAeH v paboTaeT ¢ nepebosamu.

TOJIbKO ANA BbITOBOIO UCMOJIb3OBAHUA

UINKOCTPALUN
1. KpblwKa 6. nopacTaBKa
2. pesepsyap 7. BblKNoyaTenb
3. OymaxHblil GunbTp #4 (B KOMMNEKT He 8. rpaduvH
BXOAWT) 9. WHankaTop NpuroToBReHWA
4. pepxatenb dunbTpa 10. noxka

5. MHAWKaTOp YPOBHs BOMbI

MEPEA NEPBbIM NCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA
HanonHute pesepsyap Bogoi A0 MaKCMMasbHO OTMETKI (Max) v BKiloumuTe npnubop 6e3 kode.

HAMNOJIHEHUE

1. CHumUnTe pe3epByap C NOACTaBKM.

OTKpoWTe KPbILLKY.

HanonHnTe BOgoN, He MeHee 2 YallKaMi, HO He NpeBblLLaiTe MaKCUMabHON OTMETKM (max).

PackpoiiTe 6ymaxHblii GUALTP #4 1 NOMECTUTE ero B AepaTenb GunbTpa.

MomecTtnTe B GUABLTP 1 NOPLIMIO MONOTOrO KObE Ha KaxayHo YallKy

3aKpoMnTe KpbILLKY.

YcTaHoBUTE rpaduH Ha NOACTaBKY.

I1PI/II'OTOBJ1EHI/IE KOOE

BHMMAHME! 3ANPELLAETCA oTKpbiBaTb KpbIWKY BO BpeMsA Bapku. OnacHocTb oxora.

1. BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

2. YcTaHoBUTe Nepekntoyatenb B nonoxeHue l. Bknountca uHgukatop.

3. Yepes HekoTOopoe Bpems Kode HaUHET KanaTb B pe3epByap.

4. Korpa 310 npowu3oiaet, NoAcTaBKka OyaeT NoAaepuBaTh pesepsyap TensbiM. Yepes 40 MuHyT
NoACTaBKa OTKJIIOUMUTCA.

NouaswN
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YcTaHoBUTE Nepeknioyatenb B nonoxeHue O.

6.  OTknounTe NPMOOP OT CETEBOI PO3ETKU, AaliTe eMy MOSHOCTbIO OCTbITb NePeA YNCTKON NMbo
ocTaBbTe Ha 10 MUHYT A0 CNledyIoLero HarnoHeHuA.

7. [Ins coxpaHeHWs HaunyuLlero BKyca Kode yrnotpebuTte ero He no3aHee, yem yepes 40 MUHYT nocie
NPUroTOBEHMA.

MHAWKATOP NMPUTOTOBJIEHUA

VIHaMKaTop NpuUroToBneHNA NoKasblBaeT COCTOAHME Ballell KodpeBapKu.

«  CHauana cTpenKa yka3blBaeT 3Tan NpuroToBfieHus, noka kode rotoButca. Bo Bpema npurotoBneHma

cTpenka bymeT MeaneHHO ABUraTbCA MO YaCOBOW CTPENKE B Mpefenax nepBoro (41NHHOro)

cerMeHTa.

+  Kak Tonbko npurotoBneHue byaeT 3akOHYEHO, CTpeska nepemecTutca k otmeTke 0. [lanee oHa byaeT
MoKasblBaTb, CKONIbKO MVHYT TemnepaTypa Kode noaaepXrBaeTca C MOMOLLbIO ropAYyei NNacTyHbI
(o1 0 80 40 MuH). MprbNM3UTENBHO Yepes 40 MUHYT XMMUYECKE U3MEHEHNS MOBAMSAIOT Ha BKYC
Kode.

10

30 “Ceq

. Yepes 40 MyHYT NprbOpP OTKMIOUNTCSA, 1 CTPESIKa BEPHETCA B UCXOAHOE MONIOXKEHME.

BbICTPAA YALLKA

Bbl MOXeTe cHATb rpaduH B moboe Bpema. [ina npefoTepalyeHna pa3nnBaHua Kode Ha Aepxatenb

dunbTpa, ycTaHOBUTE pe3epByap Ha NOACTaBKY B TeueHwe 20 CeKyHS.

yXoa v obCNnyXUBAHUE

1. OTKnioumTe NPrGOP OT PO3ETKM U AaliTe eMy OCTbITb.

2. [lpoTpnTe NOBEPXHOCTb YNCTON BNAXKHOMN TKaHbIO.

3. Tpowmotite rpaduH 1 aepxatenb GunbTPa BPYUHYIO TN Ha BEPXHEN NOMKe NOCY[0MOEYHON
MaLUVHbI.

YOANANTE HAKUMb PEFTYNAPHO

Vicnonb3yiite prupmeHHOe CpencTBO ANA yaaneHna Hakunu. Cneayiite MHCTPYKLUAM MO NCNONb30BaHNIO

CpeAcTBa ANA yaaneHusa Hakmnu.

ToBapbl, BO3BpaLLeHHble MO rapaHTUM C MONIOMKaMM BCIeACTBIE Hakunu, 6yayT nopnexarb NnaTHoOMY

PEMOHTY.

3ALLUTA OKPYKAIOLLEN CPEADI

[inA Toro uTo6bI M36€XaTb Yrpo3 ANA 3H0POBbA 1 OKPYKaloLLEN CPefibl U3-3a BPEAHbIX BELeCTB B
3NEKTPUYECKNX U SIEKTPOHHbIX TOBAPaX, NPUBOPbI, OTMEUYEHHbIE JAHHBIM CUMBOJIOM, JOKHbI
YTUNN3MPOBATLCA HE Kak He OTCOPTUPOBaHHbIE GbITOBbIE OTXOAb, @ Kak BOCCTAHOBIIEHHbIE W/ MOBTOPHO
1CMONb30BaHHbIe.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Nespravné pouziti zafizeni m{ize vést ke zranéni.

A\ Povrchy pfistroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, Ze povrchy po
pouZziti zGstanou horké.

Neponofujte pfistroj do kapaliny.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni zastupce

nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.
Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou vici teplu.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny tcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

JEN PRO DOMACI POUZITI
NAKRESY
1. Viko 6. Plotna
2. Nadobu 7. Vypina¢
3. Papirovy filtr #4 (nedodano) 8. Karafa
4, Drzdkfiltru 9.  Ukazatel stavu vareni
5. Ukazatel hladiny vody 10.  Odmérka
PRED PRVNIM POUZITIM
Naplrite nddobu po rysku max, pak zapnéte spotfebic¢ bez kévy.
PLNENI

1. Zvednéte karafu z plotny.

Otevrete viko.

Naplrite nejméné 2 3alky vody, ale ne pfes rysku max.

Otevrete #4 papirovy filtr a umistéte jej do drzaku na filtr.

Na kazdy sélek dejte do filtru 1 odmérku mleté kavy.

Zavrete viko..

Znovu polozte karafu na plotnu.

PRIPRAVA KAVY

VAROVANI: Viko béhem vafeni NEOTVIREJTE, mohli byste se opaifit.

Zasunte zastrcku do zasuvky.

Presunte vypinac na l. Rozsviti se kontrolka.

Kratce poté zacne do karafy kapat kava.

Az bude hotovo, plotna udrzi karafu teplou. Po 40 minutach se plotna vypne.
Pfesurite vypinac na O.

Vytédhnéte spotfebic ze zasuvky a nechte jej pfed cisténim zcela vychladnout, nebo asi 10 minut pred
dalsim pInénim.

N
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7. Nejlépe kdva chutna, kdyz ji vypijete do 40 minut od uvafeni.

UKAZATEL STAVU VARENI

Ukazatel vés informuje o stavu vaseho kavovaru.

. Pii pfipravé kdvy bude rucicka napted ukazovat, ze se kdvovar nachazi ve fazi vareni. Rucicka se
béhem vareni bude v ramci prvniho (dlouhého) oddilu vafeni kdvy pomalu pfesouvat doprava.

Jakmile se kdva uvaff, ru¢icka se pfesune na znacku 0. Nasledné se v minutéch ukaze, jak dlouho uz se
kéva na plotné udrzuje teplé (0 az 40 min.). Po asi 40 minutach za¢nou chemické zmény ovliviiovat
chut kévy.

«  Po40 minutdch se pristroj vypne a rucicka se vrati do vychozi pozice.
RYCHLY SALEK
Karafu muzete kdykoli vyjmout. Aby nedoslo k preplnéni drzaku filtru, vratte karafu na plotnu asi do 20
sekund.
PECE A UDRZBA
1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Viechny plochy otfete ¢istym vlhkym hadrem.
3. Karafu a drzék filtru umyvejte ru¢né, anebo v hornim kosi mycky na nadobi.
PRAVIDELNE ODSTRANUJTE VODNi KAMEN
Pouzivejte specidlni prostfedek proti vodnimu kameni. Ridte se navodem k prostiedku proti vodnimu
kameni.
Vyrobky reklamované kvali vadam zpGsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za tplatu.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a Zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek obsazenych v
elektrickych a elektronickych produktech, spotfebice oznacené timto symbolem nesméji byt vhazovany
do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo recyklovat.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrérite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a 0soby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/poucem asusi
vedomi's tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickt Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Nespravne pouzivanie spotrebica moze viest k poraneniu.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce. Zvyskové teplo bude po pouZziti
udrziavat povrchy teplé.

Neponarajte spotrebic do tekutiny.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo

k riziku.
Spotrebi¢ postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
Nepouzivajte spotrebi¢ na iné ucely ako tie, ktoré st popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo ma poruchu.
LEN NA DOMACE POUZITIE

IS) AuAyod

A

UIDUSAO

N

NAKRESY

1. Veko 6. Ohrievacia platna

2. Nadrzku 7. Spinac

3. Papierovy filter ¢. 4 (nie je sucastou balenia) 8. Varnakanvica

4. Drziakfiltra 9. Mierka stavu prekvapkavania
5. Ukazovatel hladiny vody 10. Odmerka

PRED PRVYM POUZITIM
Naplrite zésobnik po znacku maxima (max) a uvedte spotrebi¢ do prevédzky bez kévy.

PLNENIE

1. Vezmite kanvicu z ohrievacej platne.

2. Otvorte veko.

3. Naplite najmenej 2 $alkami vody, ale nie cez maximum (max).
4, Otvorte papierovy filter ¢. 4 a vlozte ho do drziaka na filter.

5. Nakazdu salku dajte do filtra 1 odmerku zomletej kdvy.

6.  Zatvorte veko.

7. Kanvicu polozte na ohrievaciu platriu.

PRIPRAVA KAVY

UPOZORNENIE: NEOTVARAJTE veko pocas prekvapkavania, lebo hrozi potencialne riziko

oparenia.

1. Zéstrcku pripojte do zasuvky.

2. Spinac zapnite do polohy I. Zasvieti svetelna kontrolka.

3. Kratko potom zacne kéva prekvapkavat do kanvice.

4. Po ukonceni pripravy kdvy bude ohrievacia platia udrziavat kanvicu teplt. Po 40 minutach sa
ohrievacia platna vypne.

5. Spinac zapnite do polohy O.

29




6. Kabel odpojte zo siete a spotrebic¢ nechajte pred vycistenim Uplne vychladnut alebo ho pouzite
najskor o 10 minut.

7. Pre dosiahnutie najlep3ej chuti vypite kdvu do 40 minut od prekvapkania.

MIERKA STAVU PREKVAPKAVANIA

Mierka ukazuje stav vasho kavovaru.

. Rucicka najskor ukazuje fazu prekvapkavania pocas pripravy kavy. Rucicka sa bude pomaly
pohybovat v smere hodinovych ruciciek pocas prvého (dlhého) useku pocas prekvapkévania.

. Po skonceni prekvapkavania sa rucicka premiestni na znacku 0. Potom bude v minttach ukazovat,
ako dlho je kdva zohrievana na horucej platni (0 az 40 minut). Po priblizne 40 minutach chemické
zmeny ovplyvnia chut kavy.

« Po40 minutach sa pristroj vypne a rucicka sa presunie do pokojovej polohy.

RYCHLA SALKA

Kanvicu mozete kedykolvek odobrat. Aby sme zabranili preteceniu drziaka filtra vratime kanvicu na
podstavec na dobu asi 20 sekund.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.

2. Vsetky povrchy utrite ¢istou vihkou utierkou.

3. Varnukanvicu a drziak filtra umyvajte ru¢ne, alebo v hornom kosi umyvacky riadu.

PRAVIDELNE ODSTRANUJTE VODNY KAMEN
Pouzivajte origindlny odvéaprovac. Postupujte podfa ndvodu dodévaného s odvéapriovacom.
Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom, budu opravené za
poplatok.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych
a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom likvidované s
netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo recyklovat.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenistwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze
oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jesli
odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz sg $wiadome
istniejacych zagrozen. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Dzieci
nie powinny czyscic¢ i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sg starsze niz 8 lat i
sg nadzorowane. Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.
A Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie. Resztkowe ciepto powoduije,
ze powierzchnie jeszcze pozostaja gorace po uzyciu.

Nie zanurzaj urzadzenia w cieczy.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad

naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
Ustaw urzadzenie na stabilnej, rdwnej i termoodpornej powierzchni.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Pokrywa 6. Plytagrzejna

2. Zbiornik 7. Wyfacznik

3. Papierowy filtr nr 4 (nie ma w dostawie) 8. Dzbanek

4. Gniazdofiltra 9. Wskaznik statusu zaparzania
5. Wskaznik poziomu wody 10. Szufelka

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Napetnic¢ zbiornik do poziomu max i uruchomi¢ urzadzenie bez kawy.

NAPELNIANIE

1. Zdja¢ dzbanek z grzatki ptytowe;j.

2. Otworz pokrywe.

3. Napetni¢ co najmniej 2 szklankami wody, lecz nie powyzej oznaczenie max.
4, Otworzy¢ papierowy filtr nr 4 i wlozy¢ go w gniazdo filtra.

5. Wsyp do filtra po jednej szufelce zmielonej kawy na kazda filizanke

6.  Zamknij pokrywe.

7. Ustawi¢ ponownie dzbanek na ptycie grzejnej.

PARZENIE KAWY

OSTROZNIE: NIE otwieraj pokrywy w trakcie zaparzania, istnieje potencjalne niebezpieczernstwo

poparzenia.

1. Wtéz wtyczke w gniazdko sieciowe.

2. Przesun wylgcznik na I. Zaswieci sie lampka.

3. Zaraz po tym kawa zacznie skapywac do dzbanka.

4. Po zakonczeniu parzenia, ptyta grzejna bedzie podtrzymywac ciepto w dzbanku. Po uptywie 40
minut, ptyta grzejna sie wytaczy.
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5. Przesun wytacznik na O.

6. Wylacz wtyczke zasilania z gniazda i przestudz urzadzenie i dzbanek w petni przed czyszczeniem lub
przez okoto 10 minut przed ponownym napetnieniem.

7. Kawa wypita nie pdzniej jak 40 minut po zaparzeniu smakuje najlepiej.

WSKAZNIK STATUSU ZAPARZANIA

Wskaznik pokazuje w ekspresie do kawy status zaparzania.

«  Wskazéwka pokazuje najpierw w jakiej fazie zaparzania znajduje sie kawa. Wskazéwka powoli
przekreca sie w prawo przez pierwszy (dtugi) segment zaparzania.

Gdy kawa jest zaparzona, wskazéwka powréci do oznaczenia 0. Nastepnie, wskazéwka pokazuje, w
minutach, jak dtugo kawa jest na ptycie grzejnej goraca. Po okoto 40 minutach zmiany chemiczne
wptyna na smak kawy.

«  Po40 minutach urzadzenie sie wytaczy i wskazéwka powroci w potozenie poczatkowe.
SZYBKA FILIZANKA
Dzbanek mozna wyja¢ w kazdym momencie. Po okoto 20 sekundach trzeba dzbanek ponownie ustawi¢
na podstawie, w przeciwnym razie kawa moze sie przelac z gniazda filtra.
KONSERWACJA | OBSLUGA
1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotng szmatka.
3. Dzbanekigniazdo filtra myj recznie lub na gérnej pdtce zmywarki.
USUWAJ KAMIEN REGULARNIE
Stosuj markowy odkamieniacz. Postepuj zgodnie z instrukcjami na opakowaniu odkamieniacza.
Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane osadami
kamienia, beda naprawiane tylko odptatnie.

OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w urzadzeniu
niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla $rodowiska. Nie wyrzucaj
wraz z odpadami komunalnymi.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te _
razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti
pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

A\ Povrsine uredaja ¢e postati vruce. Preostala toplina odrzavat ¢e povrsine
toplim nakon uporabe.

Nemojte uranjati uredaj u tekucinu.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti

proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Poklopac 6. Grijacaploca

2. Spremnik za vodu 7. Prekida¢

3. Papirnatifilter br. 4 (nije dio opreme) 8.  Bokal

4, Nosac filtera 9. Mjerac stanja kuhanja
5. Mjerac razine vode 10. Mjerica

PRIJE PRVE UPORABE

Napunite spremnik do oznake max i pustite uredaj u rad bez kave.

PUNJENJE

1. Skinite bokal s grijace ploce.

2. Otvorite poklopac.

3. Napunite ga sa najmanje 2 Salice vode, ali ne preko oznake max.

4, Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u drzac filtera.

5. Zasvaku Salicu kave stavite T mjericu mljevene kave u filter.

6.  Zatvorite poklopac.

7. Stavite bokal na grijacu plocu.

KUHANJE KAVE

OPREZ: NEMOJTE otvarati poklopac tijekom kuhanja kave jer postoji potencijalni rizik od
opeklina.

1. Stavite utikac¢ u uti¢nicu.

2. Pomjerite prekida¢ prema oznaci l. Svjetlo ¢e se upaliti.

3. Ubrzo nakon toga, kava ¢e poceti kapati u bokal.

4. Po zavrietku kuhanja kave, grijaca ploca odrzavat ¢e bokal toplim. Nakon 40 minuta, grijaca ploca ¢e

se iskljuiti.

Pomjerite prekidac prema oznaci O.

6. Iskopcajte uredaj iz uti¢nice i ostavite da se ohlade i uredaj i bokal, ako ga trebate distiti ili sacekajte
desetak minuta ako ga trebate ponovo napuniti.

o
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7. Nakon otprilike 40 minuta, kemijske promjene pocet ¢e utjecati na aromu kave.

8. Zanajbolji okus, popijte kavu u roku od 40 minuta nakon kuhanja.

MJERAC STANJA KUHANJA

Mjerac prikazuje stanje vaseg aparata za kavu.

+  Pokazivac e prvo prikazati stanje tijekom kuhanja vade kave. Pokaziva¢ ¢e se polako pokretati u
smjeru kazaljke na satu u okviru prvog (dugog) segmenta tijekom kuhanja kave.

«  Pozavrsetku kuhanja kave, pokazivac ¢e se pomjeriti na oznaku 0. Potom ¢e prikazati, u minutama,
koliko dugo se kava odrzava toplom na grijacoj ploci (od 0 do 40 min). Nakon otprilike 40 minuta,
kemijske promjene pocet ¢e utjecati na aromu kave.

. Nakon 40 minuta, uredaj Ce se iskljuciti i pokazivac ¢e se pomjeriti u poloZaj mirovanja.
AKO NEMATE VREMENA
Mozete ukloniti bokal u svakom trenutku. Da bi se sprijecilo prelijevanje iz nosaca filtera, vratite bokal na
grijacu plocu u roku od 20 sekundi.
CISCENJE | ODRZAVANJE
1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.
2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.
3. Bokalinosac filtera perite ru¢no ili na gornjoj resetki perilice.
REDOVITO UKLANJAJTE KAMENAC
Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca poznate marke. Slijedite upute prilozene uz sredstvo za
uklanjanje kamenca.
Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ce biti naplacen.
ZASTITA OKOLISA
Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim i
elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od
8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.

A\ Povrsine naprave se segrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine
vroce tudi po uporabi.

Naprave ne potapljajte v tekocino.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati pr0|zvaJaIec njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
Napravo postavite na stabilno vodoravno povrino, ki je odporna proti vrocini.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

-
Y
<
o
Q
o

RISBE

1. Pokrov 6. Vroca plosca

2. Rezervoar 7. Stikalo

3. Papirnatifilter #4 (ni priloZzeno) 8. Posoda

4,  Drzalofiltra 9.  Kazalnik stanja priprave
5. Kazalnik nivoja vode 10. Zajemalka

PRED PRVO UPORABO

Posodo napolnite do oznake max in zazenite napravo brez kave.

DOLIVANJE

1. Posodo odstranite z vroce plosce.

2. Odprite pokrov.

3. Dodajte najmanj 2 skodelici vode, vendar ne ¢ez oznako max.

4, Odprite papirnati filter #4 in ga polozite v drzalo filtra.

5. Vfilter dajte po eno zajemalko mlete kave za filtrsko kavo za vsako skodelico.
6.  Zaprite pokrov.

7. Posodo postavite na vroco plosco.

PRIPRAVA KAVE

POZOR: NE odpirajte pokrova med pripravo kave, saj obstaja nevarnost opeklin.

1. Vtic¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

2. Stikalo premaknite na I. Zasvetila bo lucka.

3. Kmalu po tem zacne kava kapljati v posodo.

4. Ko je priprava koncana, ohranja vroca plos¢a posodo toplo. Po 40 minutah se bo vroca plosca

izklopila.

Stikalo premaknite na O.

6.  Odklopite napravo in pustite, da se pred ¢is¢enjem v celoti ohladi, pred ponovnim polnjenjem pa
pocakajte priblizno 10 minut.

7. Kavaima najboljsi okus, Ce jo popijete v 40 minutah po pripravi.

Ll
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KAZALNIK STANJA PRIPRAVE

Kazalnik prikazuje stanje vasega kavnega aparata.

. Kazalec bo najprej prikazal stopnjo priprave, medtem ko bo aparat pripravljal kavo. Kazalec se bo
pocasi premikal v smeri urinega kazalca znotraj prvega (dolgega) segmenta med pripravo.

. Ko je priprava koncana, se bo kazalec pomaknil na oznako 0. Nato bo v minutah prikazoval, kako
dolgo vroca plos¢a ohranja kavo toplo (0 do 40 min). Po priblizno 40 minutah bodo na okus kave
vplivale kemi¢ne spremembe.

. Po priblizno 40 minutah se bo naprava izklopila in kazalnik se bo pomaknil v polozaj pocivanja.
HITRA SKODELICA
Posodo lahko kadarkoli odstranite.ploic¢o. Ce Zelite prepreciti preveliko koli¢ino vode v drzalu filtra,
namestite posodo na stojalo najpozneje po 20 sekundah.
NEGA IN VZDRZEVANJE
1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Vse povrsine obrisite s Cisto vlazno krpo.
3. Posodo in drzalo filtra operite ro¢no ali v zgornjem predalu pomivalnega stroja
REDNO ODSTRANJUJTE VODNI KAMEN
Uporabite ustrezno sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Upostevajte navodila, ki so navedena na
tem sredstvu.
Zaizdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo
treba popravilo placati.

ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke. Namesto tega
jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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Alofaote Tig 06nyieg, QUAEETE TIC 08 AOPANEC PEPOC KAl O TIEPITTTWON TIOU SWOETE Tr) GUOKEUH GE AANOV
xPNnotn, dwoTte padi kai Tic 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UMK CuoKeuaoiag mptv amd T Xpron.
ZHMANTIKA METPA AXOAAEIAX

Tnpeite Ta Bacika HETPA ACPANELAC, CUUTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:

H napouca cuokeun umopéei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAikiag avw
TWV 8 ETWV Kal ATOHA UE PEIWUEVEG CWUATIKEG, AloONTAPLEG i} HIAVONTIKEG
IKavOTNTEC A ATtopa mou dev SlaBETouv EMAPKN EUELpia 1} yvwan, und Thv
npoUndBeon 611 Ba Bpiokovtal umo emifAegn i Oa AdBouv OXeTIKEG
o0nyieg Kal KaTavoouv Toug KIVEUVOUC TIOU EVEXEL N XPrON TNG CUOKEVAC.
Ta maudid dev mpémel va Xpnotomololy Tn cuokeun wg maixvidl. O
KaBaplopog Kal n cuvtApnon anod xprnotn 6ev mpémel va
npayuatomolovvtal and maibld, EKTOC Kl av gival dvw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emiBAedn. Na dlatnpeite Tn oUOKELR Kal To KAAWSIo
HaKpP1d armod matdid NAIKIag KATw Twv 8 ETwV.

Y€ TIEPIMTWON KAKAC XPONG TNG CUOKEVAC Umopei va TIpokAN Ol
TPOAUMATIOUOC,.

A Orem@dveleg TnG oLoKeLN¢ Bepuaivovtal umepBolikd. Ot em@dvelec Ba
ouveyioouv va Kaive kat HETd amo tn xenon Aoyw Tng UMoAEIMOUEVNG
BepudTnTac.

Mn BuBilete Tn oLOKeLH € LYPAL.

Eav to kaAwdio givat pBapuévo, mpémel va avtikataotabei amd Tov
KaTGOKeuaorr'], oV avnnpéowné TOU 1 KAmolo €€0Vc10d0TNEVO

TTpOG(J.)TTO TPOC omocpuyr] KIVOUVWV.
TomoBeTAOTE TN CUOKEUN O 0TABEPN, TUPAVTOXN EMPAVELQ.
Mn XpnOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN Yla OTIOIOVORTTOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
mapoUoEC 0dnyiec.
Mn xpnolgomoleite Tn 6UoKeLN €4V givat @Bappévn 1 Tapouctdlel SUOAEITOUPYIEC.
ATOKAEIXZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH

ZXEAIA

1. Kamakl 6. eotia

2. xelovepou 7. 8lakomng

3. xaptvo @iktpo ap. 4 (dev mapéxetar) 8. kavata

4. Bnkn @idtpou 9. MetpnTn¢ KatdoTaong ekxUNong
5. HETPNTAG 0TABUNG vEPOL 10.  kouTAM SoocopETPNoNg

MPIN ANMO THN NPQTH XPHXZH

lepiote 10 Soyeio vepoL péxpL TNV €vEeln oTdBUNG max Kat B¢0Te o€ Aeltoupyia Tn CUOKEUH XwpiC va
TIPOOBECETE KAPE.

NMAHPQXH

1. ATOpaKPUVETE TNV KavdTa amo thy €oTia.

Avoifte To Kamakl.

lepioTe pe Touhdyiotov 2 eAItavia vepd, aAAd oxt Tavw amd Tnv évOein oTddung max.
AvoiTe eva xapTivo @iATpo ap. 4 kai TomoBeTAOTE To péoa otnv Orikn @iltpou.

Bahte 1 kouTtaAid aNEOUEVOU KAPE PECA OTO PIATPO Yia KABE PAIT{dvt

K\eioTe TO KOMAKL.

TomoBetrioTe MAN TNV kKavdTa 0TV €0Tia.

NouaAwN
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NMPOETOIMAZIA KAOE
MPOZOXH: MHN avoiyete To Kamdki Katd tn Sidpkeia TnG eKXUAoNG KaBwg unmdpyet Kivéuvog
EYKAUNATOG.
1. Zuvdéate 1o @I ot mpida.
Metakiviote To Stakdmtn oto |. Oa avdyel n Auyvia.
Auéowg petd apyilel va péet 0 Kapég oTnv Kavata.
MOAG Tehelwael n eoTia Slatnpei TNV Kavata (eotr. Metd amd 40 Aentd, n €oTia opriveL
MetakiviioTe To S1akémtn 610 O.
ATOOUVOEDTE TN CUOKEUN A0 TO PEVKA KL AQAOTE TNV VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KABAPIoETE, 1y
aQAOTE TN yla 10 AemTd mptv amd Ty eMOUEVN TTARPWON,.
7. Natnv KaAUTEPN YEUON, KATAVAAWOTE TOV KAQYE EVTOC 40 NeMTWV amod TV eKXUAON.
METPHTHXZ KATAXTAZHX EKXYAIZHX
0 uerpnrnc UTTOGEIKVUEL TNV KATAGTACH TNG KAPETIEPAG OAG.
0 beiktng eppavilel mpwta 10 0TAd10 EKXUAIONG KATA TN SIAPKELD TAPACKEUNG TOU KapE. O SeikTng
peTakveitat apyd Se€l00TpoPa eVTOC TOU TPWTOU (HEYAAOU) TURHATOG KATA TNV EKXUAION.

S AW

« MO ohokAnpwOEe( n ekxUAION, 0 SeikTNG METAKIVEITAL OTO ONueio 0. XTn ouvéxela, Epgavilel oe
\emTd, TO XpOVIKO S1doTNHA TIOU 0 KAPEG €xel SlatnpnBei (eoTd¢ and tn (eotr mAdka (0 éwg 40
Nentd). Emerta amd mepimou 40 AemTd, n yeUON TOU KAQE EMNPEEAlETAL Ao XNUIKEG OANAYEC.

. ‘Emerta amd 40 NemTA n CUOKEUH ameVEPYOTTOLEITAL KAl 0 OEIKTNG METAKIVEITAL 0TN B€0N avamaulag.

ENA OAITZANI ZTATPHITOPA
Mrmopeite va amopakpUVETE TNV Kavata omoladnmote oTiypn. Mpog amouyn umepyeiMiong tng Orikng
@iNTpOU, EMAVAPEPETE TNV KAVATA TNV £0TIA TO TTOAY o€ TiEpimou 20 SeutepdAemta.
OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH
1. Bydhte 10 fUOMA TNG oUOKELAC amd Tnv TPIa Kal aQrOTE TNV VA KPUWOEL
2. IKOUTIOTE ONEC TIG EMIPAVELES e Eva KaBapo Bpeypévo mavi,
3. TAUvTe TV KavaTa kat tn Brikn Tou @iktpou oTo Xép, 1} 0TO Mavw KAAAO! Tou MAUVTNPIOU TATWV.
NA EKTEAEITE AOAAATQXH TAKTIKA
XpnotpomoloTte mPoidv agardtwong Tou epmopiou. AkohouBroTe Tig 0dnyieg mou cuvodelouv To TIPoIdV
apaldtwonge.
Mpoidvta Ta omoia emoTpépovTal Katd tn SIApKELa I0XUOE TG £yyUNnong pe @Bopég Aoyw ahdtwy Ba
UTTOKEIVTAL OE XPEWON EMOKEVNAG.

MPOZTAZIA TOY NMEPIBAANONTOZX

Mpog amoguyn mepIBAMOVTIKWY TPOBANUATWY Kal TPORANUATWY LyEiag Adyw EMKIVOUVWY OUGIOV
amod NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEC, Ol CUOKEUEC e auTO To cUPPBoNo Sev Ba mpémel va
amoppinmTovTal e T Aotmd OIKIOKA amoppippata, aAAd va avakTwyTal, va mavaypnolpomnolodvTal i va
QVAKUKAWVOVTAL.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovdbbadja a készliléket, mellékelje azt is a termékhez.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek
csak felligyelet alatt/masok utasitasainak megfelelen és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztdban vannak a hasznalatbol eredé kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkdzzel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik,
ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt 8 éven alul
gyermekektdl elzarva.

A késziilék helytelen hasznélata sériilést okozhat.

A A készilék feliletei felforrésodnak. A maradék hé miatt hasznalat utan
forréak maradnak a feliletek.

Ne meritse a készliléket folyadékba.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartéval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkeriilje

a veszélyeket.
Helyezze a készlléket egy stabil, sik, hdallo fellletre.
A késziiléket az utasitdsokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mUikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibasan mikadik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Fedél 6. Melegité lap

2. Tartalyrdl 7. Kapcsold

3. #4 papir sz(ir6 (a csomag nem tartalmazza) 8. Kancso

4. Szlrétartd 9.  Fézésidllapot mérdje
5. Vizszint mérce 10. Lapét

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Toltse mega tartalyt a max jelig, és kavé nélkll mikodtesse a késziiléket.
MEGTOLTES

1. Vegye le a kancsét a melegitd laprol.

2. Nyissa ki a fedelet.

3. Legaldbb két csésze vizzel toltse meg a tartalyt, legfeljebb a max jelig.
4. Nyisson szét egy #4 papir sz(ir6t, és tegye be a sz(irétartéba.

5. Helyezzen adagonként 1 lapatnyi 6rolt kdvét a sz(irébe.

6. Csukjale afedelet.

7. Tegye vissza a kancsot a melegité lapra.

KAVE KESZITESE

FIGYELEM: Ne nyissa fel a fedelet a f6zés kozben, mivel leforrazhatja magat.

1. Tegye be a dugét a csatlakozd aljzatba.

2. Allitsa a kapcsolét I-re. A lampa kigyullad.

3. Nem sokkal ezutan a kavé elkezd cs6pogni a kancséba.

4. Amikor kész, a melegité lap melegen tartja a kancsét. A 40 perc letelte utdn a melegitd lap le fog
kapcsolni.

5. Allitsa a kapcsolot O-re.
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6.  Huzza ki a készlléket és hagyja lehdilni teljesen, miel6tt megtisztitand, vagy kb. 10 percig, miel6tt
Ujra megtoltené.

7. Akavét lefézés utdn 40 percen beliil igya meg, ha a lehetd legjobb izvildgot szeretné élvezni.

FOZESI ALLAPOT MEROJE

A méré a kavéfézo allapotat mutatja.

« Amutaté el6szor a kdvé készitése kdzben a f6zési szakaszt mutatja. A mutato a f6zés soran lassan
elmozdul 6ramutatdé jarasédval megegyezé irdnyba az elsé (hosszu) szegmensen belil.

« Miutén befejezte a f6zést, a mutaté a 0 jelhez fog beédllni. Ezutan meg fog jelenni perceken belil,
hogy a mennyi ideig tartotta melegen a kavét a f6z6lap (0-40 perc). Miutan letelt a 40 perc, kémiai
valtozasok fogjak befolyasolni a kavé izét.

. Miutén letelt a 40 perc, a készlilék kikapcsol, a mutaté pedig nyugvé helyzetbe fog kerdilni.
EGY CSESZE KAVE GYORSAN
Barmikor kiveheti a kancsot. Tegye vissza a kancsot a melegité lapra 20 masodpercen beliil, nehogy a
szlrétarto kifolyjon.
APOLAS ES KARBANTARTAS
1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdlni.
2. Azo6sszes felliletet tordlje le tiszta nedves kendével.
3. Akancsot és a sziir6tartot kézzel vagy a mosogatogép felsd talcajan mosogassa el.
ViZKOTELENITSE RENDSZERESEN
Haszndéljon szabadalmaztatott vizk8oldét. Kdvesse a vizkdolddhoz mellékelt utasitasokat.
Azoknak a garancias termékeknek a javitdsaért, amelyeknek vizké okozta a meghibasodasat, dijat
szamitunk fel.

KORNYEZETVEDELEM

Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levd veszélyes anyagok altal okozott
kornyezeti és egészségiigyi problémakat, azilyen jellel jeldlt késziilékeket nem szabad a szét nem
vélogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gydjteni, Ujra fel kell dolgozni és Ujra kell hasznositani.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalar ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda olmadiklar
taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin yanlis bicimde kullaniimasi, yaralanmalara yol acabilir.

A\ Cihazin ylzeyleri cok isinabilir. Kalan is1, yiizeyleri kullanimdan sonra
sicak tutmaya devam edecektir.

Cihazi siviya batirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.
Cihazi sabit, diiz, 1stya dayanikli bir zemin (izerine yerlestirin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Kapak 6.  Elektrikli ocak

2. Suhaznesi 7. Digme

3. Kadtfiltre no.4 (cihazla birlikte verilmez) 8.  Sirahi

4. Filtre yuvasi 9. Demlenme Durumu gostergesi
5. Suseviyesi gostergesi 10. Kasik

iLK KULLANIMDAN ONCE

Su haznesini max isaretine kadar doldurun ve cihazi, kahve koymadan calistirin.
DOLDURMA

1. Cam slirahiyi elektrikli ocaktan ¢ikarin.

2. Kapagiacin.

3. Suhaznesine en az 2 fincan, en fazla max isaretine kadar su doldurun.

4. 4no'lukadrt filtreyi acin ve filtre yuvasina yerlestirin.

5. Filtreye her fincan icin 1 kasik ¢ekilmis filtre kahve koyun

6. Kapagi kapatin.

7. Cam surahiyi yeniden elektrikli ocagin tizerine yerlestirin.

KAHVE YAPMA

DIKKAT: Potansiyel haslanma tehlikesi bulundugundan, demlenme sirasinda kapagi ACMAYIN.

1. Fisi prize takin.

2. Digmeyil konumuna getirin. Lamba yanacaktir.

3. Hemen ardinda kahve, cam siirahiye damlamaya baslayacaktir.

4, Islem bittiginde, elektrikli ocak cam siirahiyi sicak tutmaya devam edecektir. 40 dakika sonra,

elektrikli ocak kendiliginden kapanacaktir.

Diigmeyi O konumuna getirin.

6.  Cihazin figini prizden cekin ve temizlemeye baslamadan énce tamamen veya yeniden doldurmadan
6nce yaklasik 10 dakika sogumasini bekleyin.
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7. Eniyilezzeti elde etmekicin, kahveyi demlendikten sonraki 40 dakika icinde tiiketin.

DEMLENME DURUMU GOSTERGESI

Gosterge, kahve makinenizin durumunu goriintiler.

. Kahveniz hazirlanirken ibre ilk olarak demlenme asamasini gosterecektir. Demlenme sirasinda ibre, ilk
(uzun) béliim i¢inde saat yoniinde yavasca ilerleyecektir.

Demlenme sona erdiginde ibre 0 isaretine gelecektir. Ardindan kahvenin sicak plaka tarafindan ne
kadar siire sicak tutuldugunu dakika cinsinde gorinttileyecektir (0 - 40 dakika). Yaklasik 40 dakika
sonra, kimyasal degisiklikler kahvenin lezzetini etkileyecektir.

«  40dakika sonra cihaz kapanacak ve ibre, dinlenme pozisyonuna gececektir.
HIZLI BIR FINCAN
Cam surahiyi dilediginiz zaman ¢ikarabilirsiniz. Filtre yuvasinin tasmasini 6nlemek icin cam stirahiyi ocagin
Uzerine yaklasik 20 saniye icinde yeniden yerlestirmelisiniz.
TEMIZLiK VE BAKIM
1. Cihazin figini prizden cekin ve sogumaya birakin.
2. Tum ylzeyleri nemli bezle silin.
3. Sirahiyi ve filtre yuvasini elde veya bir bulasik makinesinin ust rafinda yikayin.
DUZENLI OLARAK KIREC GIDERME ISLEMI UYGULAYIN
Tescilli bir kireg giderici tiriin kullanin. Kireg giderici diriinle birlikte verilen talimatlari uygulayin.
Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen Griinlerin onarimlari licrete tabi olacaktir.
CEVRE KORUMA
Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik sorunlarini
onlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine dedgil, geri doniisiim
konteynerlerine birakilmalidir.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinii dlistrmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg
pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curdtarea si utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si
cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. Caldura reziduala va pastra
suprafetele fierbinti dupa utilizare.

Nu introduceti aparatul in lichid.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita

accidentele.
Asezati aparatul pe o suprafata stabild, nivelata, termorezistenta.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

1. Capac 6. Plita

2. Rezervor 7. Intrerupétor

3. Filtru de hartie nr. 4 (nefurnizat) 8. Carafa

4. Suportfiltru 9. Indicator stare de preparare
5. Indicatorul nivelului de apa 10.  Madsurd

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti rezervorul pana la semnul max si porniti aparatul fara cafea.

UMPLERE

Indepértati carafa de pe plita.

Deschideti capacul.

Umpleti rezervorul cu cel putin 2 cani de apa, insa nu depdsiti semnul max.
Deschideti un filtru de hartie nr. 4 si introduceti-1 in suportul filtrului.

Punetiin filtru cate T mdsurd de cafea macinatd pentru filtru pentru fiecare ceasca.
Inchideti capacul.

Asezati din nou carafa pe plita.

PREPARAREA CAFELEI

ATENTIONARE: NU deschideti capacul in timpul prepararii, deoarece riscati sa va opariti.

1. Bdgati intrerupétorul in priza.

Comutati intrerupatorul la I. Becul se va aprinde.

La scurt timp dupa aceasta, cafeaua va incepe sd picure in carafa.

Dupa ce este gata, plita va péstra carafa calda. Dupd 40 de minute, plita se va opri.

Comutati intrerupatorul la O.

Scoateti din prizd si lasati aparatul sa se raceascd complet inainte de a-I curdta sau cu aproximativ 10
minute inainte de a-l reumple.1

7. Pentru o aroma perfectd, beti cafeaua in 40 minute dupa ce ati preparat-o.

Nouswn -
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INDICATOR STARE DE PREPARARE

Indicatorul arata starea cafetierei dvs.

«  Aculindicator va indica mai intéi stadiul de preparare in timp ce prepara cafeaua. Acul indicator se va
misca incet in sensul acelor de ceasornic in primul segment (cel mai lung) din timpul prepararii.

. Dupa ce cafeaua este gata, acul indicator se va comuta la marcajul 0. Apoi, va indica, in minute, cat
timp va fi cafeaua pastratd de plita electrica (0 - 40 minute). Dupa aproximativ 40 de minute,
modificarile chimice vor afecta aroma cafelei.

1020 3pce.,
40

. Dupa 40 de minute, aparatul se va opri, iar acul indicator se va comuta in pozitia de repaus.

O CEASCA RAPIDA
Puteti lua carafa oricand. Pentru a preveni umplerea excesivd a suportului filtrului, reasezati carafa pe plita
in maximum 20 secunde.
INGRUIJIRE SIINTRETINERE
1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda curatd.
3. Spalati carafa si suportul filtrului manual sau pe raftul de sus al masinii de spalat vase.
DETARTRATI REGULAT
Folositi un detartrant brevetat. Urmati instructiunile detartrantului.
Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din aparatele
electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la gunoi, ci trebuie
recuperate, refolosite sau reciclate.

44



MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe 1 U I NpefjaBaiiTe, ako npefasarte v ypeaa. OTcTpaHeTe BCUYKM
OMaKoBKU Npegw ynotpeba.

BAXHU NPEAMNMA3HUN MEPKU
CnepBaiiTe OCHOBHUTE MepKI 32 6€30MacHOCT, BKIIOUNTESHO:

To3n ypen MOXe fia e 13Mos3Ba OT AeLia Hafj 8-roAyLHa Bb3PacT, KaKTo 1
OT XOpa C OrpaHuyeHr GU3NYECKI, CETUBHU UM YMCTBEHMN CMOCOBHOCTH,
WAV IUNCa Ha OMUT Y MO3HAHWA, aKO Ca HarneXAaH!/MHCTPYKTUPAHN 1
pa3bupat onacHocTuTe ¢ ToBa. C ypena He TpabBa fa UrpasT gela.
MouncTBAHETO 1 NOAAPBKKATA He TPAOBa Aa Ce 13BbPLLBAT OT [eLla,
OCBEH aKO Te He Ca Haj, 8-roAuLIHA Bb3PacT U HAKOW v Harnexaa. MNasete
ypena v Kabena ot el Nof 8-roAuiiHa Bb3pacT.

HenpaBunHata ynoTpe6a Ha ypeaa Moxe Aa A0BELE [0 HapaHsBaHe.

A\ TloBbPXHOCTTA Ha ypepa Lue ce Haropewy. OcTaTbyHaTa TOM/IMHA Le
NofAbPKa MOBbPXHOCTUTE HAaropeLLeH cneq ynotpeoba.

He noTansiiTe ypefa B TEYHOCT.

AKo KabenbT e NoBpeAeH, ToM TPAOBa 1a Ce NOAMEHU OT NPOV3BOAUTENS,
HeroB NpPeACTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0OCTYKBaHE UKW JpPYro

KBaﬂVId)VILI,VIpaHO 3a Ta3u uen nunue, 3a Aa ce n36erHe BCAKaKbB PUCK.
MocTaBeTe ypeaa Ha TBbPAA, PaBHa, TOM/IOYCTOMYNBA MOBBPXHOCT.
He n3non3BaiiTe ypepaa 3a [pyrii Lenu, OCBEH Te3H, ONMCaHI B HAaCTOALLMTE UHCTPYKLWN.
He n3non3gaiite ypena, ako e NOBPefeH im He paboTi n3psagHo.

CAMO 3A JOMALLUHA YNOTPEBA

UNIOCTPALUN

1 Kanak 6.  KOTNOH

2. pesepBoapa 7. Knwou

3. xapTueH duntbp N2 4 (He e NpefoCTaBEH) 8. KaHa

4. nocTaBKa 3a puNTHP 9. [laTumK 3a CbCTOAHUE Ha NPUrOTBAHE
5. vHAMKaTop 3a Bofa 10. MmepwuTenHa nbxuua

NMPEAU MBPBOHAYAJIHO U3MOJI3BAHE
HanbnHeTe pe3epBoapa 0 0603HaUeHNETO Max U nycHeTe ypepaa 6e3 Kade.

MbJIHEHE

OTcTpaHeTe KaHaTa OT KOT/IOHa.

OTBOpeTe Kanaka.

HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ Hail-MasKo 2 yallm BoAa, Ho 6e3 Aa npeBullaBaTe 0603HaUeHNETO Max.
Pa3rbHeTe xapTueH duntbp N2 4 1 ro nocTaBeTe B NOCTaBKaTa 3a GUNTHP.

Cnoxete 1 MbXUYKa OT NPUrOTBEHOTO BB GUNTbPa Kade BbB GUATHPa 3a BCAKA Yalla.
3aTBOpeTe Kanaka.

OTHOBO NOCTaBeTe KaHaTa Ha KOT/IOHa.

I1PI/|FOTB$|HE HA KAQE

BHMMAHME: HE oTBapsiiTe Kanaka npy BapeHe, Tbil KaTo CbLECTBYBa PUCK fla ce onapuTe.

1. BkrnioueTe Wwencena B 3aXxpaHBaLLWA KOHTAKT.

MpemecTteTe Kntoya B no3numa . Jlamnnykara e cBeTHe.

He cnep ibnro KadeTo Lie 3aTeye B KaHaTa.

KoraTo e rotoBo, KOTNIOHBT Le noaabpa kaHata Tonna. Cneg 40 MUHY TV KOTAOHBT Ce U3KITIoYBa.
MpemecTeTe Kntoya B no3muma O.

V3kntoueTe ypepa 1 ro octaBeTe fja ce OX1agu Hamb/HO, NPeAK a NpeanpueMeTe NoYnCTBaHe, Um
3a 0Kono 10 MUHYTW, Npean fja ro n3nonssaTe OTHOBO.

NouswN =

ok wnN

45

s
T
A
_|
O
<
=X
=
S
S
o
o
S
=
Q
S
A
=
=




7. 3aHaii-fo6bp BKyC nuiiTe kadeTo Ao 40 MUHYTU CNef NPUroTBsIHE.

OATYHUK 3A CbCTOAHUE HA MPUTOTBAHE

[laTunKbT NOKa3Ba CbCTOSHUETO Ha Kade MalunHaTa Bu.

. [MokasanewLbT MbpPBO NOCOYBA eTarna Ha NPUroTBAHE, AOKATO KadeTo B ce npuroTss. Tol ce ABUXN
6aBHO M0 YaCOBHUKOBATA CTPe/IKa B PaMKITE Ha MbPBUA ([b/bI) CETMEHT NPU NPUroTBsIHE.

«  Cnep 3aBbpLUBaHe Ha NPUrOTBAHETO NOKa3aneLbT ce NpeMecTBa KbM MapkupoBkaTa 0. Cnep ToBa
MnoKa3Ba B MHYTM KONIKO Bpeme KadeTo e NoAAbPKaHo Ton/o ¢ ropetyata niova (0 o 40 MuH.).
Cnep okono 40 MUHY TV XMMUYECKMTE MPOMEHM Ce 0Tpa3ABaT Ha BKyca Ha KadeTo.

seec@eccc0e, g
0 "

« Cnep 40 MnHYTV ypenbT Ce M3KIOYBA M MOKa3aeLbT ce NpeMecTBa B NO3WLMA Ha MOKOI.

BbP3A YALUA
MoseTe fja OTCTpaHUTe KaHaTa Mo BCAKO Bpeme. 3a la NpeAoTBpaTuTe NperBaHe OT NOCTaBKaTa 3a
GUNTHP, NoCcTaBeTe KaHaTa OTHOBO Ha KOT/IOHA B PaMKMTe Ha 0KONo 20 CeKyHAM.

rPUXU N NOOAPDBKKA

1. VI3knioveTe ypefa OT KOHTaKTa 1 ro oCTaBeTe fia U3CTUHE.

2. [loumucTeTe BCUUKM NOBBPXHOCTY C YMCTa BAXKHA Kbpna.

3. lNouucTeTe KaHaTa 1 NOCTaBKaTa 3a GUATHP Ha pbKa UK B Ha-ropHaTa NPUCTaBKa Ha MUAHaTa
MallWHa.

PELOBHO NMOYNCTBAUTE KOTJIEHMA KAMDBK
V3non3BaiiTe naTeHTOBaH Npenapart 3a OTCTpaHABaHe Ha HacnarsaHuA. Cnefparite UHCTPYKLMNTE Ha
npenapara.
MpoayKTI Nog rapaHLms, BbpHaTK C MOBPEAM B Pe3ynTaT OT HaTPynBaHe Ha KOT/IEH KaMbK, MoAJiexar Ha
TaKca 3a PEMOHT.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

3a fa ce U3berHat eKoNorvMYHY 1 3apaBHN Npo6aemmn Nopajy HannuKe Ha onacHy cybcTaHLmm B
eNeKTPUYECKNTE N eNeKTPOHHU CTOKM, ypeamnTe, 0603HauYeHU C TO31 CUMBOJ, He TPAOBa Aa Ce U3XBbPNAT
3ae[jHO C HeCOPTMpPaHM OBLMHCKM OTNaAbLN, a CrefjBa Aa ce BbpHaT 06paTHO, Aa Ce 13MOoN3BaT OTHOBO
WU pelrKanpar.
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21700-56 220-240V~50/60Hz 1000Watts 21700-56 220-240B~50/60r1 1000 Bt



